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0 r a z v o j u slovenskega gledaliSčn j c nanizal Fran Albrceht na str. 164— 175 
vse v a ž n e j š e in zanimivejše podatke od pa si j on ski h iger do poslednjega Časa 
in j ih zaokrožil v jasen pregled. Žal, da p r e j š n j i članek deloma zbog nasilne 
okrnjenosti premalo pouči srbskega bralca o slovenski dramatiki in nj^ 
stremljenj ih. V posredni zvezi s slovenskim gledališkim ž i v l j e n j e m bo treba 
v drugem zvezku očrtuti tudi razmah diletanfskili odrov ua Slovenskem, 
panoga, ki ni šla niti skozi sito pregleda spi osni h prosvetnih razmer, čeprav 
j c ta razmah značilen in zlasti za Srhe zanimiv kulturni p o j a v . N a d a l j n j a 
razprava j e iz peresu Fr. Mesesnela in p o d a j a na str. 176—190 pregled razvoja 
slovenske l ikovne umetnosti; žal, da se j e sodobnim umetnikom mogla po-
svetiti samo poldruga stran. C) glasbi r a z p r a v l j a Stanko Vurnik (str, 191—199>, 
Čisto informativno bi bilo omeniti, da ima tudi Maribor opero, v poljudno-

1 n forma t i vili svrhi namenjenem pregledu slovensko muzike ne bi bilo odveč", 
če bi pisec opozoril tudi na organizirano razširjenost vokalne iu instrumen-
talne glasbe med slovenskim l j u d s t v o m ; čeprav tu nc gre za umetniške smotre, 
j c vendar ta niv6 značilen za narodovo muzikaluo kulturo. K n j i g o z a k l j u č u j e 
pregled splošnih prosvetnih razmer i/ peresa Fortunata Luža r j a (str. 201—222), 
Tiče so predvsem šolstva, p o g l a v j e «Narodno prosvečivanje» pa j e preširoko, 
da bi bilo v tem pregledu v s a j v najširših potezah izčrpano. 

Prevod j e razen nekaterih malenkosti točen in ghulek { C a n k a r j e v i « H l a p c i 

n. pr. niso «Robovi»), korektura stiivka ni bila brezhibna iu j e k l j u b popravku 

na koncu še marsikaj ostalo (pravilno je n.pr, pianist Trost namesto Tost, 

dolina Rož ali Rožna namesto Rons [na sliki] itd.). Slikt* so Se d o k a j jasne, 

le premalo jih j e (tako ni portreta nobenega narodnega reprezentanta p» 

Prešernu), O p r e m a k n j i g e j e kakor o b i č a j n o pri k n j i g a h Srpske K n j i ž e v n e 

Zadruge, ki so (v vzgled našim k n j i ž e v n i m družbam) že dolga leta enake 

velikosti in enako vezane; broširane S(! ne p r o d a j a j o . 

Slovenci smo «Srpski K n j i ž e v n i Zadrugi» hvaležni dobro v o l j o in požrtvo-
valnost, da nas približa srbski javnosti. U p a j m o , da bo eden izmed konkretnih 

rezultatov t e k n j i g e to, da bodo Srbi poslej z v e č j i m z a n i m a n j e m sreča val i 

Slovence in /. g lobl j im u m e v a n j e m soodločali o miših vprašanjih. 11 koneu 

bodi omenjeno, da j e S. K. Z. izdala letos med rednimi k n j i g a m i razen «Slove-

načke» še naslednje k n j i g e : Ivo V o j novit, t D u b r o v a č k a tri logi ja s; Milu tin 

Bojić, «Pesme i d r a m o ; Janko Veseli novi t'-, «Slike iz seoskog života»; S. Mi-

lit i(-T *2ena i Co vek > C v i j i č e v a k n j i g a : Ch. D t le, *Vizantiske s l i k o . V tem 

duhu — v zbl iževanju sedanjosti s preteklostjo, srbskega ž i v l j e n j a s tujimi 

kulturami, d e l u j e že desetletja. B. B o r k o . 

C v e t k o Golnr: N j i v a zori. Samozaložba. T i s k a l a tiskarna «Merkur* v L j u b -

ljani, 1927, 

O d Pisanega polja in Uožnegu grma, katerima je pesnik kar obral n e k a j 

cvetk in jih presadil na letošnjo N j i v o , se G o l a r v vsebinskem in formalnem 

bistvu in uiti v postranskih svojstvih pesniškega snovanja ni prav nič iz-

premenil. Dominantni akord n j e g o v e p o e z i j e j e s lej kop rej ostülo veselo, 

ta godilo motrenje in u ž i v a n j e večno se p o n a v l j a j o č i h solnčni h, brezskrbnih, 

radostnih d o g a j a n j v naravi. Golar j e v a pol ja malone vedno p o l j u b l j a j o plo-

deči žarki, njegovi travniki so večno zeleni, n j e g o v e ptičke samo pojo in 

s k a k l j a j o , n j e g o v e hiše so vse samo bele (golobice, neveste), n j e g o v i gozdovi 

šume in v a b i j o , n j e g o v o c v e t j e deliti in j c vse pisano in sveže. Pesnik je po 

s v o j i notranjosti odsluhnil naravi le božaj of o njeno inuziko, doživel v opti-
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mističnem stiku /, n j o le osvežujoče, bodreče momente, gledal v n j e j le svetle, 

mirne barvne odtenke. G o l a r stopa v n a r a v o kot 

l>rugo gibalo G o l a r j e v e p o e z i j e je, l jubezen. Tu je poskočna, brezstrastna, 

neprevejana, krotka, brez tragičnih zapletov in završkov. In vsa j e preple-

tena s preprosto lepim l j u b e z e n s k i m sozvočjem narave, izražena s prispo-

dobami, n j e j izposojenimi. Pesniku zbirke « N j i v a zori> so spomladi dekleta 

«omamljena kot čebele v m a j s k i zori», nj ih žametna lica «kot češnjev cvet 

s i je jo v pomladni rosici». In n j e g o v i devici Peregrini je oko «ognjeno, ble-

steče ko kraška starina, in grozd so ji nedra in l i l i j planina. Ko kresna roža 

ji ustne d e h t i j o » - - . In tiiko šc večkrat. 

Metafore se Golar ju rade p o n a v l j a j o ali pa o g r i n j a j o v podobne i/raze. 

Verzi pa mu teko sveže in živahno. P o d j e t n o vriska v n j i h in se smeje, 

toplo k r a m l j a in šegavo modruje, zato pesmi, ki po vsebini ne soglašajo 

z lahno tehniko n j e g o v e g a i z r a ž a n j a (V ječi j c mrak — , Vihar svobode i. dr.). 

kakor da niso G o l a r j e v e . 

Zbirka je n a j b o l j resnična tam, k j e r se pesniku razmahnejo stihi k vedrim 

ž i v l j e a s k i m razgledom. T a k o v Martinovi noči; P i j t e vsi, ki ste kopali, 

gnojili in k r v a v e žul je nosili, pijte, oča in mati in sin, nocoj j e t v o j a noč, 

sveti Martin, — A l i pa v skrivnostnem Kresnem jutru: L j u b i m o se, veselimo, 

preden nam o vene lice. P a v e l K а r 1 i n. 

Jakšić G.: E v r o p a i vaskrs Srbije, s predgovorom E, O m a n a , profesor a 

pariskog Univerzi teta. Nagradila Francuska A k a d e m i j a . S j e d n o m kartom 

u boji, Beograd, 1927, (V cirilici.) 

G . Jaksie j e izdiil v srbščini svojo knjigo* ki j c izšla napisana v francoskem 

j e z i k u v d v e h izdajah (190? in 191") z naslovom: L ' E u r o p e et la resurrection 

de la 8erhie < 1804—1834). A v e c une preface de M. Emile IIa u m mailt, Profes-

seur ä la Sorbonne. Couronnć par P A c a d c m i e Franca i se. Bila j e vel ika od-

govornost, lotiti sc tega posla, in to iz dveh razlogov: Prvič so viri in literatura 

za zgodovino moderne S r b i j e do leta 1854., do koder sega k n j i g a , tako mnogo-

brojni, da jili j e v neveliki k n j i g i zelo težko obvladati. Drugič sta zgodovino 

Srbije tc dobe obdelala za inozemstvo, kateremu je bila namenjena tudi Jak-

šieevu k n j i g a , L, Ranke in Saint-Rcnć Tail landier globoko in na način, k i f u 

ni bilo lahko doseči, slasti Rauke ja, čigar k n j i g a f Ser bische Re volu t ion * (v 

trutji izdaj i «Serbien und Türkei im XIX. Jahrhundert») je eno n a j b o l j š i h 

modern ili zgodovinskih del. Seveda j c Jakšie mogel nuditi to, česar onadva 

nista m e g l i in na čemet j e bilo inozemstvu n a j v e č ležeče, srbske vire, ki sta 

j ib R a n k e in Sa ill t-Rene Taillandier uporabila lc v zelo o m e j e n i meti. A on 

se ni o m e j i l samo na to. Potegnil j e s v o j e m u delu širši o k v i r in se namenil 

prikazati od noša j c med Evropo in Srbijo v dobi n j e p o s t a j a n j a , ker je pra-

vilno občutil močni vpliv evropskih razmer na formiranje srbske državne 

samostojnosti. T a misel ni bila nova. lc Oos i t e j O b rado vie je opozarjal 

f, z a r j o biserno ogrnjen kmet, 

z njim šume čebele zlate 

na veseli j u t r a n j i p o l e t . , . 

in tam z u n a j : 
C v e t e sinji klas, blešči se njiva, 

v zlati sapi k l a s j e se preliva — 

in plavica gleda iz rži 

kakor lepe deklice o č i . . . 
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